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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Latvia (hereinafter called “the Parties”);

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

ARTICLE 1
For the purposes of this Agreement:

(1) theterm “carrier” shall mean any physical or legal person who, in either the territory
of the United Kingdom or of the Republic of Latvia, is authorised in accordance with the
relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passengers
or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) the term “passenger vehicle” shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of
passengers;

(b) has at least eight seats in addition to that of the driver;
(¢) is registered in the territory of one Party; and

(d) is temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the
international carriage of passengers to, from or in transit through that territory;

(3) theterm “goods vehicle” shall mean any mechanically propelled road vehicle which is:
(a) constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;
(b) registered in the territory of one Party;

(c) temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the
international carriage of goods for delivery at or collection from any point in that
territory or in transit through that territory;

and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph
and is operated by a carrier of one Party; provided that if a trailer or semi-trailer
and its towing vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the combination
shall be regarded as one vehicle;

(4) the term “territory”, in relation to the United Kingdom, shall mean England, Wales,
Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

(5) the competent authorities shall be:
in the United Kingdom, the Department of Transport;
in the Republic of Latvia, the Ministry of Transport.



PASSENGER TRANSPORT

ARTICLE 2

Transport Services

Carriers as defined in paragraph 1 of Article 1 shall be permitted to operate transport
services using passenger vehicles registered in the state in which they are based either
between the territories of the two Parties or in transit through the territory of either Party,
subject to the conditions laid down in this Agreement.

ARTICLE 3

Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorised in the territory
of one Party to or from any point in the territory of the other Party or in transit through
that territory shall, with the exception of the services referred to in paragraph 2 of this
Article, require to be authorised by the competent authority of that other Party.

(2) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred to
in paragraph 1 of this Article:

(a) “closed-door tours”: that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the
place of departure;

(b) “inward services”: that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the other Party for a temporary stay and the passenger vehicle
leaves that territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) “outward services”: that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Party empty or on a service covered by (b) above and
carries to the territory in which the carrier is authorised a group of passengers each
of whom:

has been carried to the territory of the other Party by the carrier;

before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the territory
of the Party in which the carrier is authorised.

(d) “shuttle services”: that is, services whereby, by means of repeated outward and
return journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single
place of departure to a single destination. Each group of passengers who have
made the outward journey together shall subsequently be carried back to the place
of departure together. Passengers shall not be taken up or set down during the
journey. The first return journey and the last outward journey shall be made
unladen;

(e) the transit of the territory of the other Party by an empty passenger vehicle in the
course of a journey to or from a third country;

(f) the replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a
serviceable one.



GOODS TRANSPORT

ARTICLE 4

Authorised Carriage of Goods

Subject to Article 5 of this Agreement, and unless otherwise provided for by the Joint
Committee referred to in Article 10, a carrier authorised in the territory of one Party shall
be permitted, without being required to obtain a permit or other authorisation for that
purpose in accordance with the laws of the other Party, to import an empty or laden goods
vehicle temporarily into the territory of the other Party for the purpose of the carriage of
goods, including return loads:

(a) between any point in the territory of one Party and any point in the territory of the
other Party;

(b) in transit across the territory of the other Party; and

(c) between any point in the territory of the other Party, and any point in the territory of
a third country.

ARTICLE 5
Special Permits

Each Party shall require a special permit for the use in its territory of any vehicle which
by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise lawfully be
used on roads in the territory of that Party.

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 6

Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of one
Party and are temporarily imported into the territory of the other Party shall be exempt
from the taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles and from taxes
and charges levied on transport operations carried out in the territory of the other Party.

(2) The exemption referred to in paragraph 1 of this Article shall be granted in the
territory of each Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in
force in that territory for the temporary admission of such vehicles into that territory
without payment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph 1 of this Article shall not apply to taxes and
charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridges,
tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the ordinary supply tanks of a vehicle shall be exempt from taxes
and duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Party, intended for
the breakdown service of vehicles operating within the framework of this Agreement, shall
be exempt from Customs duties and from other import charges and taxes in accordance
with Customs regulations. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the
control of the competent Customs authorities of the other Party.



ARTICLE 7

Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory
of one Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Party
for setting down or delivery at any other point in that territory.

ARTICLE 8

Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Parties, including this
Agreement:

(a) carriers and drivers of one Party and passenger vehicles as defined in paragraph 2 of
Article 1 and goods vehicles as defined in paragraph 3 of Article 1 shall, when in the
territory of the other Party, comply with national laws and regulations in force in that
territory concerning road transport and road traffic;

(b) neither of the Parties shall impose on passenger or goods vehicles of the other Party
requirements which are more restrictive than those applied by its national laws and
regulations upon its own vehicles.

ARTICLE 9

Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle or
driver of one Party when in the territory of the other Party, the competent authority of the
Party in whose territory the infringement occurred may (without prejudice to any lawful
sanctions which the courts or enforcement authorities of that Party may apply) request the
competent authority of the other Party to:

(a) issue a warning to that carrier;

(b) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that
carrier from the territory of the Party in which the infringement occurred; or

(c) issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and shall
as soon as possible inform the competent authority of that other Party of the action taken.

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 10

Joint Committee

A Joint Committee shall be formed to review the operation of the Agreement and it
shall meet at the request of either competent authority.
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ARTICLE 11

Entry into Force and Duration

(1) Each Party shall notify the other in writing that the measures necessary for giving
effect to this Agreement in their territory have been taken. The Agreement shall enter into
force on the thirtieth day after the date of the later of these two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into force.
Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Party giving six
months’ notice thereof in writing to the other Party.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this sixth day of December 1993 in the English and
Latvian languages, both texts being equally authoritive.

For the Government of the United For the Government of the Republic of
Kingdom of Great Britain and Northern Latvia:
Ireland:

CAITHNESS A GUTMANIS



Lielbritanijas un Ziemelirijas
Apvienotas Karalistes Valdibas
un : '
Latvijas Republikas Valdibas

LIGUMS

par
starptautiskajiem parvadajumiem
ar autotransportu

Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotas Karalistes Valdiba un Latvijas
Kepublikas Valdiba (turpmak teksta "Puses”), lai veicinitu starptautiskos
autoparvadajumus starp abam valstim un tranzita cauri to teritorijam,

vienojas par sekojo3o:

TERMINI

1. pants
33 Liguma ietvaros:
1.  "parvadatajs" - jebkura fiziska vai juridiska persona, kas Apvienotas

Karalistes vai Latvijas Republikas teritorija saskapa ar attiecigds valsts likumiem
un noteikumiem ir tiesiga veikt starptautiskos pasaZieru un kravu parvadijumus
pa autoceliem p&c nomas liguma, par atlidzibu vai savam vajadzibam,;

2. "pasaZieru transporta lidzeklis" - jebkur§ motoriz€ts autotransporta
lidzeklis, kas:

a) konstruéts vai piemeérots lietoSanai un tiek izmantots pasaZieru
parvadasanai pa autoceliem;



b) ir ne mazik ki ar 8 sédvietim un autovaditaja vietu;

c) redistréts vienas Puses valsts teritorija
un
d) uz laiku iebraucis otras valsts teritorija, lai veiktu starptautiskos
pasaZieru parvadajumus uz, no vai tranzita cauri 3ai teritorijai;

3. "kravas transporta lidzeklis" - jebkur§ motoriz€ts autotransporta
lidzeklis, kas:

a) konstruéts vai piemérots un tiek izmantots kravu parvada¥anai pa
autoceliem;

b) registréts vienas Puses valsts teritorija;

¢) uz lajku iebraucis otras Puses valsts teritorija, lai veiktu

starptautiskos kravu parvaddjumus uz vai no jebkuras vietas $aja teritorija vai ari
tranziti cauri tai,

un

Jebkura piekabe vai puspiekabe, kas atbilst 33 punkta a) un c¢) apak3punktu
prasibam un ar ko vienas Puses valsts parvadatijs veic parvadajumus. Ja piekabe
vai puspiekabe, ka ari tds vilc€js atbilst $3 punkta nosacijumiem, tad 3i
kombinacija uzskatama par vienu transporta lidzek|a vienibu;

4.  “teritorija” Apvienotaja Karalisté ietver Angliju, Velsu, Skotiju,
Ziemeliriju, Normandijas salas, Mena salu un Gibraltaru;

5.  kompetentis institiicijas:
Apvienotaja Karalisté:  Transporta departaments;
Latvijas Republika: Satiksmes ministrija.

PASAZIERU PARVADA JUMI

2. pants
Transporta pakalpojumi

Parvadatajiem, kuri atbilst 1. panta 1. punkta definicijai, at]auts, ievérojot
$a Liguma nosacijumus, veikt parvadajumus vai nu starp abu Pulu valstu
teritorijam, vai tranzita cauri vienas vai otras Puses valsts teritorijai ar pasaZieru
transporta lidzekliem, kas registréti valsti, kura atrodas parvadatija uzpé€mums.



3.Jpp.

3. pants
Atlaujas un atbrivojumi

1.  PasaZieru parvadajumiem ar pasaZieru transporta lidzekliem, ko veic
parvadatijs, kuram viena Puse ir pie¥kirusi tiesibas veikt starptautiskos
pirvadijumus, uz vai no jebkura punkta otras Puses valsts teritorija, vai tranzita
cauri t3s teritorijai, izpemot 33 panta 2. punktd minétos gadijumus, nepiecie$ama
otras Puses kompetentis institlicijas atjauja.

2. 83 panta 1. punkti paredzétis atjaujas nav nepiecie¥amas:

a) "braucienam ar slégtaim durvim" - parvadijumu veidam, kad viens
un tas pats transporta lidzeklis tiek izmantots, lai parvadatu vienu un to pa3u
pasaZieru grupu visa brauciena laikd un atvestu to atpaka] brauciena sakuma
vieta;

b) "iebrauk3anai" - pirvadajumu veidam, kad pasaZieru grupa tiek
ievesta otras Puses valsts teritorija uz laiku un atstata, bet pasaZieru transporta
lidzeklis izbrauc no 3is teritorijas bez pasaZieriem, vai arl tiek izmantots
¢) apak3punkta minétajiem parvadajumiem;

¢) "izbrauk¥anai" - parvadijumu veidam, kad pasaZieru transporta
lidzeklis iebrauc otras Puses valsts teritoriji bez pasaZieriem, vai ari veic
b) apak3punkta min&tos parvadijumus, lai péc tam uz valsti, kura parvadatijam ir
piedkirtas tiesibas veikt starptautiskos parvadajumus, vestu pasaZieru grupu:

¢ ko 3is parvadatijs iepriek$ aizvedis uz otras Puses valsts teritoriju;
e kas pirms 33 brauciena tis Puses valsts teritorija, kurd parvadatijs
registréts, noslégusi ligumu par braucienu abos virzienos;

d) "turp-atpaka] parvadajumiem” - kad atkartoti turp-atpaka] braucieni
ar iepriek§ nokomplektétu pasaZieru grupu tiek veikti no noteiktas brauciena
sakuma vietas uz noteiktu galamérki. Katrai pasaZieru grupai, kas veikusi
braucienu turp, taja pa¥a sastiva jaatgrieZas atpaka] brauciena sakuma vieta.
Brauciena laika nav piejaujama pasaZieru atsta¥ana vai citu uzpem3ana. Pirmais
brauciens atpaka] un p&dgjais brauciens turp veicams bez pasaZieriem;
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4.Ipp.

e) braucot bez pasaZieriem tranzita cauri otras Puses valsts teritorijai
virziend uz vai no tre3ds valsts ar pasaZieru transporta lidzekli;

f) aizvietojot bojatu pasaZieru transporta lidzekli ar lietoSanas kartiba
esosu. '

KRAVU PARVADAJUMI

4. pants
Altlaujas kravu parvadajumiem

Izpemot 33 Liguma S. panta minétos gadijumus, un, ja 10. panta minéta
Kopé&ja Komisija nav piepémusi citu Iémumu, parvadatajs, kuram viena Puse ir
pie¥kirusi tiesibas veikt starptautiskos parvaddjumus, var bez atjaujas vai cita
veida pilnvarojuma, kas paredzéts 3im noliikam saskapa ar otras Puses valsts
likumiem, iebraukt ar kravu vai bez tis uz laiku otras Puses valsts teritorija, lai
parvaditu kravu gan turp, gan atpakal:

a) starp jebkuru vienas Puses valsts teritoriji un otras Puses valsts
teritorija eso¥u punktu;

b) tranzitd cauri otras Puses valsts teritorijai;
¢) starp jebkuru otras Puses valsts teritorijas punktu un jebkuru punktu
tre$as valsts teritorija.
5. pants
Specialas atlaujas
Jebkurai no Pusém japieprasa specialas atJaujas transporta lidzekliem, kas
iebrauc tas valsts teritorija, ja transporta lidzek]u svars vai izméri vai ari ar tiem

parvadajamo kravu svars vai izméri neatbilst ¥Is Puses valsts likumos
paredz€tajam normam.
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S.pp.

VISPARIGIE NOTEIKUMI

6. pants
Nodok]u sistema

1.  Kravas un pasaZieru transporta lidzek]i, kas ir registréti vienas Puses
valsts teritorijd, un uz laiku iebraukusi otras Puses valsts teritorija, jaatbrivo no
nodokliem un maks3djumiem par transporta lidzek]u ipaSumu vai lietoSanu un no
nodok]iem un maks3jumiem par transporta opericiju veik3anu otras Puses valsts
teritorija.

2. 33 panta 1. punkta paredzétie atbrivojumi ir speka katras Puses
valsts teritorija tik ilgi, kameér tiek izpilditi tas teritorija speka eso¥ie Muitas
noteikumi par iesp&ju ¥idiem transporta lidzekliem iebraukt tas teritorija uz
laiku, nemaks3jot ieve3anas nodevas un nodok]us.

3. $3 panta 1. punkti minétie atbrivojumi neattiecas uz nodokliem un
maksdjumiem, kas ietverti degvielas cend, ki ari uz nodokliem par atsevisku
tiltu, tune]u, primju, ceju, ce]a posmu vai daZadu kategoriju ceju izmanto3anu.

4, Degvicla, kas atrodas transporta lidzekla standarta tvertné,
atbrivojama no nodokliem un nodevam.

5. Rezerves dalas, kas uz laiku ievestas otras Puses valsts teritorija un
paredzetas saskapna ar ¥o Ligumu iebrauku3a transporta lidzek]a remontam,
atbrivojamas no Muitas nodevim un citiem ieveSanas maksdjumiem un
nodokliem, ko ickas€ saskapa ar Muitas noteikumiem. Nomainitas dajas jaizved
vai jaiznicina otras Puses pilnvarotu muitas ieré€dpu uzraudziba.

7. pants
KabotaZas aizliegums

Saskapd ar $o Ligumu parvadatdjs, kur§ registréts vienas Puses valsts
teritoriji, nedrikst uzpemt pasaZierus vai kravu otras Puses valsts teritorija
nogadasanai uz jebkuru citu vietu tas pa3as valsts teritorija.
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8. pants
Valsts ieksejo likumu ieveroSana

Ja vien Ligumos starp abam Pus&m, o Ligumu ieskaitot, nav paredzéti citi
nosacijumi, tad:

a) uz vienas Puses valsts parvaditijiem, transporta lidzeklu vaditijiem,
pasaZieru transporta lidzekliem, kas definéti 1. panta 2. punktd, un kravas
transporta lidzekl]iem, kas definéti 1. panta 3. punktd, atrodoties otras Puses

valsts teritorija, attiecas tur speka esolie ¥as valsts likumi un noteikumi, kas
saistiti ar autotransportu un ceju satiksmi;

b) neviena no Pusém nedrikst uzstidit otras Puses valsts teritorija
registrétajiem pasaZieru vai kravas transporta lidzekliem augstakas prasibas par

tim, kas noteiktas vietgjiem transporta lidzekliem savas valsts likumos un
noicikumos.

9. pants
Parkapumi

1.  Gadijuma3, ja vienas Puses transporta lidzeklis neatbilst 3 Liguma
nosacijumiem vai ta vaditajs ir parkapis 33 Liguma noteikumus, atrodoties otras
Puses valsts teritorija, tas Puses kompetenta institiicija, -kuras .valsts teritorija
parkapums noticis, drikst (ncierobezojot jebkuras likumigas sankcijas, kuras var
piemérot is Puses tiesa vai-citas sodit tiesigas mstxtucqas) pleprasn otras Puses
kompetentajai institlicijai:

a) izteikt bridindjumu $im parvadatijam;

b) izteikt 3adu bridindgjumu kopa ar pazipojumu, ka nikamajam
parkapumam sekos pagaidu vai pastavigs aizliegums parvaditajam iebraukt ar
transporta lidzekli, kas ir t ipa¥ums vai kuru tas vada, tas Puses valsts teritorija,
kura parkapums izdarits,

vai
¢) pazipot par §idu aizliegumu.

2. Kompetentajai institlicijai, sagnemot 3adu prasibu, ti jaizpilda un

visisikaja laika jainformé otras Puses kompetenta mstntucga par vexktajxem
pasakumiem.
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NOBEIGUMA NOTEIKUMI

| 10. pants
Kopéja Komisija

Lai apspriestu 3 Liguma pielieto3anu, jiizveido Kop&ja Komisija un tai
jasatiekas péc jebkuras Puses kompetent3s institiicijas liguma.

11. pants
Liguma stasands speka un darbibas ilgums

1. Katra Puse rakstiski pazigos otrai Pusei par to, ka veikti
nepiecieSamie pasdkumi, lai Ligums stitos spéki savas valsts teritorija. Ligums
stdjas sp&ka trisdesmitaji diend péc pedéja no Siem diviem pazipojumiem.

2.  Ligums ir speka vienu gadu, skaitot no ta spka stalanas dienas. Pcc
tam tas paliek speka, ja vien kida no Pusém Liguma darbibu nepartrauc, par to
ne velak ka seSus méne3us iepricks rakstiski pazipojot otrai Pusei.

Iepazinu§as ar parakstimo tckstu, 3o Ligumu parakstijulas attiecigu
Valdibu pilnvarotas personas.

Noslégts Londoni 1993.gada _©__. decembri divos originileksemplaros
anglu un latvie3u valod3, turklat abiem tekstiem ir vienads juridisks spéks.

Lielbritanijas un Ziemelirijas _ Latvijas Republikas
Apvienotas Karalistes Valdibas varda Valdibas varda
CAITHNESS A GUTMANIS
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